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CUHOMIYHO-AHTOHIMIYHI
BIOHOLUEHHA Y TEPMIHOTBOPEHHI

Cmamms npucesiyeHa 00CTiOKeHHI0 YeHOMEHa CUHOHIMIYHO-aHMOHOMIYHUX 8iOHOWEHb y mep-
MIiHOMBIPHUX rpouecax. BucsimneHo meopemudyHi 3acadu CUHOHIMIYHO-aHMOHIMIHHUX 8iOHOWEHDb Y
mepMIHOMo2iYHUX cucmemax, 8USIBIIEHO ix ceMaHmUuYHi ma gOyHKUioHarbHi ocobrnusocmi.

Knroyoei cnoea: CUHOHIMIYHO — aHMOHIMIYHI 8iIOHOWEHHSI, napadueMmamuyHi 368’3KuU, cemaH-
muyHa cmpykmypa iHeapiaHmMHo20 3Ha4eHHs1, CMUCIIOM8IpHUU rMomeHuyjar crosa.

Aydok P.A. CuHOHUMUYecKue u aHmMOHUMUYEeCKUe OMHOWEeHUs1 8 MePMUHO06pa3oeaHuUU.
Cmammsi noces4eHa uccredosaHuto (heHoOMeHa CUHOHUMUYECKUX U aHMOHUMUYECKUX OMHOWeHUl
8 mepMuHoobpa3osameribHbIX npoueccax. OceeweHbl Meopemu4ecKue 0CHO8b! CUHOHUMUYECKUX U
aHMOHUMUYECKUX OMHOWeHUL 8 MEPMUHOTO2UYECKUX CUCMEMaX, BbISIBIIEHO UX CEMaHMUYecKue U
pyHKUYUOHarbHbIe 0COBEHHOCMU.

Knoueenble crioga: CUHOHUMUYECKUE U aHMOHUMUYECKUE OMHOWeHUs, napadueMamuyeckue
CB513U, CeMaHmMUYecKasi Cmpykmypa UHsapuaHmHo20 3Ha4eHUs, CMbICII006pa3osamerbHbIl MomeH-
yuarn crosa.

Dudok R.I. Synonymous and Antonymous Relations in Termforming. The article is dedicated
to the research of synonymous and antonymous relations in the termforming processes. Theoretical
principles of synonymous and antonymous relations in terminological systems have been elucidated,
as well as their semantic and functional peculiarities revealed.
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Mpobrnema CUHOHIMIT Ta aHTOHIMII HanNeXuTb OO OAHIEI 3 HaANCKNagHILNX
Ta HanbinNbLl OUCKYCIMHUX Yy TEPMIHOMOTiYHIN Ta (OYHKLIOHaNbHIA cemacionori.
BinbWicTe OOCNIAHWKIB CXUNAETbCA OO OYMKKU, WO (PEHOMEH CUHOHIMIYHO-
aHTOHIMIYHMX BiOHOLLEHb Y Npouecax TepPMiHOTBOPEHHS € KIMHOYOBUM acrnekToM
noro (OyHKLIOHYBaHHSA Ta Bidirpae BaXruvBy ponb Y NpoLeci HoMiHauii dpaxoBoro
TepMmiHa. HasiBHICTb B aHIMIOMOBHIN TEepPMIHOMOrT AOeKiNbKOX TEPMIHIB Ha
NMO3HAYEHHA OAHOrO i TOro X MOHATTA MOXEMO MOSICHUTU MNEPMaHEHTHO
€BONIoLIEl0 rany3eBnux TePMIHOCUCTEM, LLIO CYNPOBOMAXKYETHCA SIK MOABOK HOBUX
MOHATb, TaK | HEOOXiAHICTIO TakOro HaiMeHyBaHHA. Ctoaun cnifg TakoxX BiAHECTU
M He yHidhikoBaHICTb haxoBOT MOBW 3ararnom, Lo NpuM3BoAUTb 40 napanenbHOoro
BMKOPUCTAHHSIM iHLLOMOBHOIO aHrMOMOBHOMO TepMiHa.

Llooo BaxnvBOCTI acnekTy HoMiHauii TepMiHa Yy nnaHi CUHOHIMIYHO-
AHTOHIMIYHMX BigHOWeEHb akTyanbHuM € BucniB O. PedopmaTtcbKkoro, skun
BBaxas, LLO ‘ABa crnoBa HasWBaloTb OOHY i Ty camy pid, ane cniBBigHOCATb i 3
Pi3HUMW MOHATTAMM | TUM CaMUM BUABASAIOTb i pi3Hi BnactueocTi” [7, 103—-126].
Jewo iHWOT oyMKM y OOCNIAXEHHI CUHOHIMIB AoTpuMmyeTbea C.YnbmaH, “ nuwe
Ti cnoBa BiGHOCMMO A0 CUMHOHIMIB, siKi MOXYTb 3MiHIOBaTU OgHE OOHOro y Byab-
AKOMY KOHTEKCTi 6€3 HanMeHLLOT 3MiHW | MTOHATTEBOIO 1 eMoLiiHoro 3micTy” [10]:

AKTyarnbHIiCTb CTaTTi 3yMOBMEHa BiACYTHICTIO KOMMMEKCHOINO BUCBITNEHHS
TEOPETUYHUX aCMEKTIB CUHOHIMIYHO-aHTOHIMIYHMX BigHOLWIEHb B aHIOMOBHIN
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TepmiHonoril Ta cneumdikn ix dyHKLiOHyBaHHSA. [loci cepepn oocnigHUKIB HeMae
€OWHOrO nornagy Ha NpobnemMy CUHOHIMIT , aHTOHIMIT y cdpepi TepmiHornorii. Tak,
B. IN. JaHuneHko BKa3dye Ha Te, WO 0COONMBICTb TEPMIHIB CMHOHIMIB Nondarace B
TOMY, WO BOHM MaloTb iHLWY NpUpoay Ta iHLWi yHKLIT NOPIBHAHO i3 CUHOHIMaMm
3aranbHonitepatypHoi moBu [4, 73]. Xo4a B NIHIBICTUYHIN niTepaTypi HeMae
€OMHOI OYMKM NpPO TEepPMIHOMOrYHY CKMHOHIMIlO, ane dakT 1 iCHyBaHH4,
KOHCTaTyeTbcs 6aratbMa BYeHMMU, 30kpema b.H. MNonosiHum [3].

Bce X nosHavatoum ofHe i TeX, CUHOHIMM HOMIHYIOTb OeHOoTaT No-pi3HOMY,
XapaKkTepusyto4im Noro 3 PisHNUX TOYOK 30pY BKOYAOUM 1 €MOLIMHO-CTUMICTUYHI
BMacTUBOCTI. TOMy Mo3Ha4aloumn HaBiTb T€ came HeOOCTaTHbLO, OO BOHKU Bynn
CUHOHIMaMW, a BXOAUTWN B CUCTEMHO-CTPYKTYPHY Ta OYHKLiOHaNbHY opraHisadito
MOBMW.

3aBgaHHs cTaTTi — 3’AcyBaTu OCOONMBOCTI CEMaHTUKN Ta (OYHKLIOHYBaHHS
CMHOHIMIB Ta aHTOHIMIB Yy npoLiecax aHrloMOBHOIO TEPMIHOTBOPEHHS NOPIBHAHO
i3 3aranbHOBXNBAHOK FIEKCMKOHD, MPOCTEXNUTN Y TEPMIHOMONIYHIN Nekcuui nepe-
TUH CUHOHIMIYHUX Ta aHTOHIMIYHUX 3B’A3KiB, TOOTO aHTOHIMIYHICTb CUHOHIMIYHUX
pALiB Ta CUHOHIMIKO @HTOHIMIYHMX NPOTUCTaBIEHb.

MoBa Ta MOBMNEHHS K Pi3Hi Nr1aHn PYHKLIOHYBaHHS NEKCUYHMUX O4MHULb, BU-
SABMSOTLCA NO-Pi3HOMY i B MAOLMHI CUHOHIMIYHMX Ta aHTOHIMIYHMX BiAHOLUEHb.
Y 3B’A3Ky 3 UuM Bako norogutuca 3 gymkoto O. bensieBcbkoi, dka BBaxae,
O “BMOKPEMIIEHHS PI3HUX TPYM aHTOHIMIB HEMOXIMBE B pe3ynbraTi CKnagHoi
B3aeEMOZIi JliHeeanbHO20 i ekcmpariiHaganbHo20" [1].

OgHak, ycnig 3a |. CTepHiHMM BBaXaeMo, WO MIHIBICTUYHE — Lie cuctemMa
MOBW, sIka Haginsge CBOI enemMeHT ocobnmMBMMIN CMCTEMOHAbYTUMK BracTUBO-
CTAMM LLO, Ha HaLy AYMKY, BU3HAYalOTbCSA BiOHOLUEHHSM MK erleMeHTaMu Ha
OCHOBI CBOIX CTabinbHMX iHBapiaHTHUX 3Ha4YeHb, TOMY B pe3ynbrati “B3aemogii
MOBHOIO i MO3aMOBHOIO YTBOPKOKTHCA KOHKPETHI OAHO3HA4YHi CMUCIK, SKi, 3BU-
YyanHo, He 3aBXaun byayTb aHTOHIMIYHUMK [8, 97].

Po30ixHiCcTb y nornsgax wogo pisHuLi MiXK CMHOHIMaMu i aHTOHIMaMn y3a-
ranbHeHo nosicHioe J1. HoBMKOB, “pi3HULA MK CUHOHIMIEID | aHTOHIMIED — cyne-
peykn KinbkicHoro nopsgky” [6]. MNpoTe, Ha Hale NepekoHaHHS, SIK CUHOHIMIYHI
TaK i @HTOHIMIYHI BigHOLWWEHHS NiANOPAOKOBYHOTLCS YHiBEpCaribHUM 3aKOHaM i
HasIBHICTb LbOro (peHoMeHa B TEPMIHOTBOPEHHI SABULLE 3akOHOMipHe. [lepe-
NOaemMo OO po3rnggy Ta aHanidy aHTOHIMIl, SIK MeHLW BMBYEHMM Yy npouecax
TEPMIHOTBOPEHHSA ABULLIEM, MOPIBHAHO 3 CMHOHIMIEID. TpakTyBaHHS aHTOHIMIl
SIK CEMaHTUYHOrO BiOHOLLEHHSA MOXITMBE 4115 KOXKHOro BUNAaAKy BXMBaHb KPamHiX
(MONSsIpHMX) YNEHIB rpaMaTUYHOI FPYMNU CUHOHIMIB Ta CMHOHIMIT SIK BiAHOLLEHHS
OnvKUMX YneHiB uiei rpynu. Takuin nigxig 40 aHTOHIMIB NPaBOMIPHUI, OYEeBUA-
HO, NULIe B OKpPEMMX BUNagkax rpagauii AKicCHMX 03HaK, NOCTYNOBOro nepexony
00 NONAPHUX TOYOK NPOTUIIEXHOCTI, SK, CKaximo, cold — cool — 0 — warm — hot.
OpHak 3aranom Le BU3HaYeHHsl ONMpaeTbCs pagLlle Ha CUHTarMaTuyHe BXUBaH-
HS1 CNoBa, HiXK Ha MOro NapagurmaTuky.

AHTOHIMIYHI BiJHOLUEHHS Y TEPMIHONOrIT I'PYHTYIOTLCS Ha MPOTUMEXHOCTI
NOHATb, € BAaroMnM MPOSIBOM CUCTEMHOCTI TEPMIHOMOrYHOT SIEKCUKN. HacTynHi
npuknagn NigTBEPMAXYOTb OYMKY NPO Te, WO aHTOHIMIA — ue SKICHO iHwe
BigHoweHHA. Ckaximo, bottom — the lowest part inside or outside) i top the
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highest part (ib.) Tak camo MatoTb “nepexig Big 0AHOI YaCTUHM OO APYroi”, OAHaK
nvwe ogHa 3 HUX € KpalHbOW, NOMNSAPHOK, sika NPOTUCTABNAETLCS iHLUIN, TakK
caMo €4VHIN, KpanHii, NPUYOMY He3anexHo Bif TOro, WO AiNUTbLCA Ha NONSAPHI
Toukn: He started life at the bottom and worked his way to the top — BiH po3rmo-
yas xxumms “Ha OHi”, i ceoeto npauero docse eepwuH ( Longman) [11].

3 ornsagy Ha CTPYKTYpPHY OpraHi3auito IEKCUYHMX OOWHULb, BaXXKO NOrogu-
TMCS 3 OYMKOHO, LLO, KPiM MONSAPHOI NpoTucTaBneHocTi ( long-short, good-bad,
etc.), moxe OyTu 1 BiOHOCHA MPOTUCTABMEHICTb 3a HEMNOMSPHUMM O3HaKaMM
(gold-iron, table-chair, etc.). Take BiAHOCHE MPOTUCTABMEHHS, 3BUYANHO, MOX-
nuee, ane Moro He IKCytTb y CTPYKTYpi MOBU. [poTUcTaBnNATUCA cnpasdi Mo-
XyTb Oyab-AKi 06’eKTV B pearnbHiin/NCuxiyHin 4incHocCTi, ane Big LUbOoro BignoBigHi
CrnoBa Le He CTaloTb aHTOHIMamM, iHaKwe AoBeOeTbCA MOroauTUCS 3 AYMKOH,
LLIO HeMa ABOX CriB Y MOBI, siki 6 He Mornu B6yTn aHTOHIMaMMU.

Posrnsggatoumn  rpagadito npoTucTaerneHHs Tuny cold-cool, warm-hot,
BBaXXaeMo, L0 BiJHOLLEHHS aHTOHIMIT XapakTepuayroTb He NuLle KparHi, MONspHi,
a n Oyaob-aki OBa enemeHTn i3 npotunexHux ranysen (1) hot-cold; hot-cool;
warm-cold; warm-cool. BigHOCHI npoTucTaBneHHsa Tuny gold-iron matoTb cTaTyc
AHTOHIMIYHMX BigHOwWeHb (hot-cool; warm-cold), xo4 CTPYKTYpHi BigHOLUEHHS
MK HUMUW BUKITHOYAOTb Taki MOXIUBOCTI.

o6 BiamexxyBaTu aHTOHIMIYHI BIQHOLEHHS Bi4 BiAHOCHMX y rpagyanbHuX
npotuctaeneHHax, O. byas yBoauTb NOHATTS ceMaHmMuU4YyHO20 8eKmopa, KU
nokasye ofHoOYacHO i HanpsiM, i BiACTaHb NEBHOI SKOCTi Bi CepedHbOl TOYKK
Biagniky. [locnigHMK BMOKPEMIIOE TpU TUNK (CTyNeHi) napagurMaTnyHnX 3B’sA3KiB
MiXX crioBamu: (@) HynboBun (love-money); (6) komnnemeHtapHun (husband-
wife) i (B) aHTOHIMiYHWMI (cold-hot) [2, 1-15]. CemMaHTUYHWIA BEKTOP MOKAa3ye, L0
TOYKM cold i hot piBHOBIgAaNeHi y NpAMo NpoTUNEXHUX HanpsaMax Big cepegHboi
TOYKKM, TOBTO BOHM MOB’A3YHOTbCS AHTOHIMIYHMMM BigHOLWEHHAMW. [poTucTtas-
neHHs cold i warm, hot i cool BiGHOCHI, @ He NONAPHi, TOMY BBaXaeMo, LLIO MixX
HAMW HEMAE aHTOHIMIYHMX BiOHOLWEHb, TOBTO y TakMX NPOTUCTABNEHHAX BOHU
He € aHTOHIMaMMU.

AHanisytoun aHTOHIMIYHI  BIOHOLWIEHHA MK 4neHaMmy  NPOTUMEXHUX
CUHOHIMiIYHKX paais, M. Hikonaesa 3ayBaxye, WO “aHTOHIMaMu BBaXatoTb JmLle
Ti CnoBa, siki 3aMMatoTb NO3WULII0 OCHOBHUX YMeHiB psady, TO6TO AOMiHaHT, gony-
CKaro4m nonapHi aHTOHIMIYHI BiAHOLWEHHS | MK IHLUMMW YrieHaMM1 CUHOHIMIYHOTO
(“rematnyHoro”) psay” [5, 1-95] Y Takum cnoci® pocnigHuua CTaBuTb
aHTOHIMIYHICTb CriB Y 3aNeXHICTb Bif IXHbOT CUHTarMaTU4yHol “noBeaiHKn”, y AKin
MOXYTb pearnisyBatuca i NONSAPHI, i BIQHOCHI NPOTUCTaBEHHS, MOPOLXYHUN AK
aHTOHIMIYHI, TaK i He aHTOHIMiIYHI cMUCnNn.

Ha Hawy gymKy, BiHOLUEHHSA MiX crioBaMu, TepMiHaMu 9Ki xapakTepusy-
I0Tb “BiACYTHICTb NapagurMaTUYHKX 3B’43KIB”, HE HanexaTb 40 napaguvrmatmy-
HUX | TOMY He nignsratTb PoO3rnsaoBi, 60 BOHM “xapakTepHi Ana cuHTarmaTuy-
HOro nnaHy” (ana nNpoTucTaBneHHsA Byab-Akux crniB (NoHATb). OTxe, 3ragaHi
BiJHOLLEHHA HE € KOHTPACTUBHUMMU, a CNiBBIOHOCHI CNOBa — KOHTPaCTUBaMM.

BuBYeHHS cneuianbHUX npaub i3 uiei npobrnemn Ta aHania akTU4YHOro
mMaTepiany gatoTb 3MOry BCTAHOBUTM TaKi TPy TUNW NapagurMaTMyHUX BigHOLWEHb
NPOTUCTaBMEHHSA MK TEPMiHAMMU:
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1. TpoTucTaBneHHs cniB 3a iHBapiaHTHUMW 3HAYEHHAMW 3i ChifIbHUMMU
KaTeropianbHO Ta I(HTerpanbHOK ceMamu | gudepeHuinHuMmM  cemamm
JiameTpanbHO MPOTUMEXHONO HanpaAMy W PIiBHOMO BigdaneHHs TOTOXHOI
BNACTUBOCTI Bid iMNMILUUTHOT cepeaHbOl TOYKM Bigniky. Taki BiAHOLEHHSA BU3-
Ha4yalTbCA aHTOHIMIYHMMW, a BiANOBIAHI CrioBa — aHTOHIMamu (cold- hot, top-
bottom, to fall-to rise, far-near, up- down, etc.).

2. [lpotuctaeneHHsa cniB, IiHBapiaHTHI 3HAYEHHS SKUX MNOB’sA3aHi
BiJJHOLLEHHAMW B3aEMHOIO i MOBHOIO 3anepeyeHHs, iMMMiLMTHOIO CTBEPAKEHHS
HasiIBHOIO MPOTUSIEXHOro 3HAYEHHS iHWOro crnoea: possible-impossible, in-out,
to-from, etc., Taki napu cnie 3BM4aNHO NPUNHATO Ha3MBaTKM aHTOHIMaMu, ane
TXHi 3Ha4YeHHs He “BigcTaloTb” Yy MPOTUNEXHOMY HanpsAMi BiJ cepefHbOl TOYKU,
a Tak 61 moBUTK, “npucTatoTb” 0OaHE OO OAHOrO: TaMm Ae 3akKiHvyeTbes possible
noynHaeTbecs impossible, e 3akiHYyeTbLCA BIQHOLWIEHHS in, yXe iCHYe out, ToLWO.

Taki cnoBa MPOTUCTaBNATLCA 3 METOK KOHTPACTY, BOHM nepenbayvaloTb
HasIBHICTb MPOTUNEXHUX CEeM | MOBHICTIO 3anepedvytoTb, BKa3yl4M Ha CBOIO
NPOTUNEXHICTb, KOHTPACTHICTb. Lli BigHOWEHHS Ha3MBaeEMO KOHTPACTHUMWU, a
BiQNOBIAHI TepMiHN— aHmMoHimMamu-koHmpacmusamu (high season — low season).
BigMiHHICTb MiXX BnacHe aHTOHIMaMW W aHTOHIMaMU-KOHTpacTuBamMu nonsirae
Lie 1 y ToMy, Wo nepLi “nepegbavatotb”’, iMANIKYHOTb | TUM CAMUM CTBEPOXKYIOTb
HaABHICTb NPOTUMNEXHOT BNACTUBOCTI, OCTaHHI iMNMiKylOTb, ane 3anepevyloTb
iCHYBaHHS NPOTUNEXHOI BNacTuBoCTi (impossible — possible).

3. MNpoTuctaBneHHsa cniB, iHBapiaHTHI BiQHOLLEHHS SIKUX MOB’A3aHi KoMnne-
MEHTapHUMM BiOHOLUEHHAMMU, B SIKMX OOQHE CNOBO 000B’SA3KOBO “AOMOBHIOETLCS”
iHWKM, 6e3 AKoro BOHO BTpayae CEeHC BMacHOro icHyBaHHa (husband«—wife, to
give—totake, father—~mother, etc.). Takinapu noB’a3aHi BigHOLWEHHAMW iMriTikaui
i KOMNIEMEeHTALil, BOHM HE NPOTUCTABMSATLCS, a WBKALIE 3icmaenisitombCs.

Taknm YMHOM, aHTOHIMU—TEPMIHM NOB’A3aHi BiQHOLIEHHAMM NPOTUCTaBIEH-
HS giaMeTpanbHO NPOTUMEXHUX 03HAK TOTOXHOI SIKOCTi SIK OCHOBW CEMaHTUYHOI
onosuuii. Ono3unuisa cTae MOXIMBOIK NvLe ToAi, KON MiX Ti YneHamu iCHYTb
He TiNbKW po3ni3HaBarbHi, ane n CrinbHi 03HaKW, TOMY LLO Pi3HULA MK HUMMK
NpOSIBNSAETbCS NMWe Yy TOTOXHOCTI. CnifnbHi O3HaKM Ha3MBaKTbCS OCHOBOIO
ANA NOpiBHAHHA abo 3iCTaBneHHsl, po3MeXyBarbHO-AUMEPEHUINHUMN — 3a
Knacudikauieto onosuuin, sky 3anponoHysas H. Tpybeukon [9]. Baxkaemo, Lo
KoMrisieMeHmamueu 0O aHTOHIMIB HE HanexaTb, OCKINIbKM Lie NPOTUCTaBIEHHS
BIQHOCHOIO NOPSIAKY.

BignoBigHO 00 3a3Ha4yeHOro TryMadeHHs CYTHOCTI aHTOHIMIB, X MOXeMO
BU3HAUNTU Ak 0Ba c/ioea 3i CriflbHOK Kamea2opianbHOK iHmMeespasbHOK Cce-
MO0, WO Maromb rnpuHalMHIi o 00HIU dughepeHyitHIl cemi ma eka3ytomb Ha
OiamemparibHO MPOMUIIEXHY CrpsIMO8aHicmb, pigHy eiddarnieHicmb CriflbHOI
ceMaHmu4HoI erracmueocmi 8i0 cepedHbOI MoYKU 8idniKy. FKWO NpU CRiNbHUX
KaTeropianbHin i iHTerpanbHii cemax Yyci OudepeHuiiHi cemu OBOX ChiB €
JiaMeTpanbHO NPOTUMNEXHUMM | piBHOBIOOANEHUMU Bi TOYKU BiAniky, TO Taki
CrnoBa iMEHYEMO MMOBHUMU aHTOHIMaMu; Mpu He3BiroBi ANepeHLiiHUX cem
BiQMOBIOHO — YaCmMKOBUMU aHTOHIMM.

AKLEHTYEMO yBary Ha TOMy, LLIO Ha NapagurMaTM4yHoOMy PiBHi CMHOHIMK Ta
aHTOHIMM 00’EKTUBHO BM3HA4YalOTbCHA B CUCTEMI MOBM 3a KiMbKiCTIO CMiNbHUX Ta
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BiOMIHHMX CEM (CMHOHIMW) Ta Ha OCHOBI MPAMO NPOTUNEXHUX CEM (AHTOHIMW) NpU
CMINbHIN IHTErpanbHiN CeMi, a TakoX 3a KiJTIbKICTHO CMHOHIMIYHUX/aHTOHIMIYHNX
CMUCAIB TXHIX CMOMyYeHb Yy CUHTarMaTu4yHOMY MiaHi.

CeMHMIA cknapg iHBapiaHTHOrO 3HAYEHHSI KOXXHOrO 3 TEPMIHIB BU3HA4ae
O6nu3bkicTb  (BigAaneHicTb) iX 3HavyeHb, TOOBTO CTyniHb  CMHOHIMIYHO-
aHTOHIMIYHMX BigHOLWEHb MK ceMaMn y CTPYKTYpi paxoBOro TepmiHa, Lo cTa-
HOBWUTb BIAMOBIAHO NOrO CEMaHTUYHY CTPYKTYPY iHBapiaHTHOro 3HaYEHHS.

Hanpuknag, coarse: rough, rude, crude, harsh y 3HayeHHi epybul €
CVMHOHIMaMu, ofHakK iX PO3Pi3HATb 3a 4OAATKOBOK XapakTEepPUCTUKOKD MOHST-
TS, K& BOHW nepefarTb. Y NpAMOMY BXUBaHHI ‘coarse’ nepenbavae o6pobky
maTtepiany, 3 sikoro 3pobneHa piy (coarse bread — xni6, sunevyeHul i3 6opowHa
epyboeo nomorny; — coarse cloth — epyba mkaHuHa); rough CTOCyeTbCS NMOBEPXHI
peyen rough wood; — rough skin — 2py6o 0bpobrnieHa depesuHa Hu WKipa).

B aHTOHOMIYHOMY BIAHOLWIEHHI coarse npoTtuctaeneHo fine; rough -
smooth; rude — polished — epybuli, anadkud. 3a3Ha4MMO, WO TaKy X Pi3HMLIO Ui
AHTOHIMIYHI TepMiHM 36epiratoTb i y birypanbHOMY 3Ha4YeHHi: rude, harsh words,
music, etc. — epybi HernpueMHi Ha Crlyx croea, My3uka, mouwo.

CtabinbHiCTb CEMHOI  CTPYKTYpU iHBApiaHTHOMO 3Ha4YeHHA TepMiHa
NPOABSAETLCHA Y TOMY, LLO Y BUNAAKy 3MiHW NOro ceMu, CUHOHIMIYHO-aHTOHIMIYHI
3B’A3KM 3anuwaloTbCcs CTabinbHMMK. Taki 3B’A3KM MPYHTYIOTBCS Ha CTPYKTYPHO-
CEMaHTU4HIN cninbHOCTi. OCHOBY CMHOHIMIYHOCTI /@HTOHIMIYHOCTI, Ha HaL Mo-
rMsa, CTaHOBUTb HU3KA CTPYKTYPHO TBIPHMX CEMaHTUYHMX O3HAK NEKCUYHOTO, i
CEMaHTUYHOrO PIBHIB, WO 6a3yloTbCsl HAa NpMHLMNAaXxX CNifbHOCTI/BIAMIHHOCTI.

YTBOPEHHSA aHTOHIMIYHMX Map 3 OBOX PpsAAiB CMHOHIMIB 3anexuTb Big ce-
MaHTUYHOIO MPOTUCTaBIEHHA OOCNIMKYBAHUX CUHOHIMIYHMX pAAiB Ha NiacTasi
iHBapiaHTHOIO 3HA4YEHHS KOXXHOMO 3 efleMEHTIB Ta 1X AndepeHLinHnx cemM. Tak,
CTapTOBOIO iHTErpanbHOK CEMOK CUHOHIMA crude € BIATIHKA 3HaYeHHS:

— Yy NPUPOAHOMY HaTypanbHOMY BUMMAA4i — cupul, HeobpobneHud; crude
Spirit— HeoyuweHul crnupm, a crude plan — nonepedHit, YopHosul rsiaH, a 3BiAcK
dirypanbHo: — crude mannes — 2pybi maHepu, nNogediHKU, Kynbmypu, makmy,
epauji, 3akiHyeHocmi mowo; a Oani (crey.) crude facts — “eoni”, HenpuxoeaHi
gakmu; crude joke — epybuli (HernpucmoduHut) xapm (Oxford) [12].

3a3Haunmo, Wwo 3a 6yg0BOK aHTOHIMIYHI Napy CUHOHIMIYHUX TEPMIHOMOTIYHNX
psaiB nogibHi OO CTPYKTYpU NEKCUKO-CEMaHTUYHMX MOSiB, LEHTPOM SKUX €
TEPMiH-OOMiHaHTa, HaBKOMO $KOro po3TalloBaHi Gnvkyi 3a 3HadYeHHAM [0
AOMIHAHTUTEPMIHM (SAPO CUHOHIMIYHOrO pafdy) i BigdaneHi 3a 3HaYeHHAM Bif
Hel (nepndepist CUHOHIMIYHOTO pAAY).

TepMiHOMOriYHi CUHOHIMIYHI psaun, 6e3nepedHo, ByBatoTb pi3Hi 3a 06carom,
y SIKMX BMOKPEMIIIOEMO OOMIHaHTY, S4po0 Ta nepudepito. O6cAr CUHOHIMIYHOrO
psSAay 3anexuTb BiO Pi3HUX YUMHHMKIB: CTyneHsa abCTpakTHOCTI/KOHKPETHOCTI
aHTOHIMa, NPSAMOro i NEPEHOCHOr0 3HaYeHb, HAABHOCTI NparmaTuyHUx abo Ko-
HOTaTMBHUX CEM TOLLO. Y npoueci po3BUTKY paxoBOi MOBU CUMHOHIMIYHI paan
MOXYTb 3MiHIOBAaTUCb, TOOTO NONOBHIOBATUCA HOBUMM aHTOHIMamKn abo X BTpa-
YaTn OKPEMi KOMMOHEHTW.

MigcymoBytoun BUKNageHe BuLLe, BBAXKAEMO, O CMHOHIMIYHI, aHTOHIMIYHI
BIQHOLWEHHA B aHIIOMOBHOMY TEPMIHOTBOPEHHI MoXemo 6e3 CyMHiBy
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KBanidpikyBaT $§K CBOEPIAHY MapagurmMaTuyHy €OHICTb Yy CcKnagi NeKcuKo-
CEMaHTU4YHOI cuctemmn haxoBoi MoBU. CHHOHIMISI/aHTOHIMIS SIK CUCTEMO-
YTBOpPIOBaribHI KaTeropii aHrnincbkoi axoBoi MOBU, SK BaXKITMBUN YUHHUK
TEPMIHOTBOPEHHSI NoTpebye B NepCcneKkTMBi 3'sICyBaHHA Takux Hepeani3oBaHUX
y TpaguuinHin cemacionorii 3aBdaHb: Bif SAKMX (PaKTOpIB 3anexuTb KinbKiCTb
CUHOHIMIB 4O OOHOrO i TOrO XX TEPMiHA; SK MOXHa OKPECNUTU Ty rpyny TepMiHiB
KOTPY Has3MBaeMO TEPMIHOMOrMYHMM pPAOOM;  siKa MNepcrnekTMBa noparbLluo-
ro AOCHiMKEHHS (HWKUX rpaMaTUYHUX KraciB Ta iX TEPMIHOTBIPHUX QOYHKUIA Y
KOHUeNTyarbHi/ MoLWKMHI.
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